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А. А. СЕМЕНОВ 

НАДПИСИ НА НАДГРОБИЯХ ТИМУРА И ЕГО ПОТОМКОВ 
В ГУР-И ЭМИРЕ 

В июне 1941 г. я входил в состав правительственной комиссии, возгла
влявшейся т- Кары-Ниязовым, заместителем председателя Совета Народных 
Комиссаров УзССР, целью которой являлось вскрытие в Самарканде погре
бений Тимура, его сыновей, Мйраншаха и Шахроха, и внуков, Улуг бёка 
и Мухаммед султана. Многочисленные корреспонденты столичной и местной 
прессы, газетные и журнальные работники, писатели, художники, артисты 
и киноработники, представители некоторых партийных, правительственных 
и общественных организаций в ожидании сенсационных открытий и возмож
ных находок проявляли необычайный интерес к экспедиции и к ее работам. 
Вследствие этого чрезвычайно возрос в те дни интерес к литературе, посвя
щенной мавзолею Гур-и Эмир и к надписям, покрывающим надгробные плиты 
в самом склепе названного мавзолея и надгробия в его верхней части. Но если 
хорошее популярное описание Гур-и Эмира и имеющихся погребений в его 
.центральной части можно было найти в трудах В. Л. Вяткина и М. Е. Мас-
•сона,1 то удовлетворить любознательность публики в отношении содержания 
надгробных надписей оказалось делом невозможным, так как ни один из авто
ров, писавших о Гур-и Эмире и о древностях Самарканда, совершенно не касался 
этих надписей, несмотря на их большую историческую важность; не была 
отражена в этих трудах н та богатая эпиграфика, которая покрывает стены 
мавзолея. Не представляет в этом отношении исключения н самое, казалось бы, 
капитальное и роскошное издание Археологической комиссия „Самаркандские 
мечети. Альбом архитектурных рисунков и чертежей, вып. 1, Мечеть Гур-
Эмир" (СПб-, 1905), если не считать в виде начальной заставки „верхней 
поверхности нефритового надгробия над могилою Тамерлана",2 надпись кото
рой, впрочем, не расшифрована я не переведена. Таким образом, нельзя 
не притти к заключению, что в имеющихся немногих трудах, посвященных 

1 В. В я т KHH. Памятники древностей Самарканда. Самарканд, 1927, 32 стр.; M. E. М а с 
с о й . Памятка об экскурсии по Самарканду. Самарканд, 1929, 626 стр.; М. Е, М а с с о й . Мавао. 
лей Гур-Эмир. Ташкент, 1926, 30 стр. 

2 Н. В е с е до в е к и fi. Самаркандские мечети. Альбом архнт. рисунков и черт., вып. I, 
Мечеть Гур-Эмир, СПб., 1905. Библ. заметка а ЗВО, т. ХУП, СПб., 1906, стр. 0184. 

4 Эош-рафюн Bottom, il . 
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ыавэолею Тамерлана, отведено место лишь внешнему описанию этого памят
ника с приведением иногда более или менее остроумных домыслов и пред
положений архитектурного порядка; что же касается, если можно так выра
зиться, идейной стороны усыпальницы Тамерлана и духа имеющихся в ней 
настенных и надгробных надписей, то все это до сих пор остается неизвест
ным. Правда, едва ли не единственная на русском языке попытка опубли
ковать некоторые из надписей Гур-и Эмира принадлежала С. А. Лапину, 
который дал перевод двух надписей: на самом Гур-и Эмире и на нефритовом 
надгробни „великого эмира",1 сделав их с копий надписей, снятых одним 
из хранителей-приживальщиков („шейхов") Гур-и Эмира, мирзой Абу Са'йд 
Ма'сумом. Всем прежним путешественникам и местным деятелям, интересо
вавшимся самаркандскими древностями, хорошо были известны эта копии. 
Они представляли большие полосы плотной писчей бумаги, склеенные 
из нескольких листэв в натуральную величину каждого надгробия, нередко 
на восточный манер вылощенные агатовым зубом; по приготовленной так 
полосе бумаги Абу Са'йд Ма'сум писал толстым, с широким срезом, тростни
ком, почерком насх, или насх-и сулс ту или иную надпись и продавал такие 
копии по 10—30 рублей. Как он рассказывал мне, в числе его клиентов были 
покойные профессора Н. И. ВеселовскиЙ, В. А. Жуковский и другие. В быт
ность нашей Комиссии в 1941 г. в Самарканде, около Гур-и Эмира, Абу Са'йд 
Ма'сум был еще жив и неоднократно появлялся с такими точно снимками 
надписей, предлагая их по 150 рублей за штуку. 

Труд Лапина в свое время вызвал строгие рецензии местных деятелей.3 

Петербургские и московские востоковеды обошли его молчанием. В отноше
нии единственной переведенной Лапиным надписи из Тимуровой усыпаль
ницы, той, что на нефритовом надгробии „Железного Хромца", следует ска
зать лишь одно, что С. А. Лапин не только местами исказил смысл арабского 
текста, но, совсем отказавшись от перевода самой важной для историка боко
вой части надгробия, что в ногах покойника, совершенно ошибочно заметил, 
что „далее приводится молитва, которая не переведена".3 Как видно из при
лагаемой при этом надписи и перевода, никакой молитвы в ней нет. 

Вторым лицом, писавшим о самаркандских надписях, был французский 
ученый нашего времени Э. Блоше (Е. Blochet). Его статья „Les Inscriptions 
de Samarkand", напечатанная в „Revue Archéologique" за 1897 г., т. I, стр. 67— 
109, была также выпущена в свет и отдельными оттисками. К сожалению, 
эта работа французского ориенталиста страдает большими дефектами. Так, 
надпись на надгробии Тимура, обозначаемая автором как Inscription A (face 
supérieure dans la cbapelle du rez-de-chaussée, стр. 7 отд. оттиска), относится 

1 Справочная книжка Самаркандской обл. на 1896 г. Самарканд, 1596, стр. 3—4, отд. IV, 
статья „Перевод надписей на исторических памятника* г. Самарканда". 

~ Н. Ф. П е т р о в с к и й . Перевод надписей на исторических памятниках г. Самарканда 
С. А. Лапина. Самарканд, 1895 (в № 13 „Турке стан скит ведомостей" за 189о г.). — ВГяткнщ*. 
Еще о книжке г. Лапина (Письмо в редакцию), „Туркестанские ведомости , 1896, № 2Ü. 

3 С. А. Л а п и н , ук. соч., стр. 4, прим. 1. 
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к знаменитому надгробию из черного нефрита, поставленному Улуг бёком 
в Гур-и Эмире над местом погребения в склепе его грозного деда. При 
этом надпись на торцовой части надгробия в ногах покойника совер
шенно не приводится, хотя она заключает важные исторические сведения. 
Другая надпись на гробнице Тимура, обозначаемая Э. Блоше как Inscription В 
(dans la crypte de Goûr-i Mir, стр. 10 отд. оттиска), вообще не существует 
и неизвестно, откуда она взята автором. Самая же замечательная по выпол
нению в по обширности надпись на надгробной плите Тимура, в склепе, под 
нефритовым саркофагом, совершенно не упоминается. Страшно тяжелая бело
мраморная плита с этою надписью, состоящая из трех, хорошо пригнанных 
друг к Другу, кусков, прикрывает мраморное ложе, опущенное в землю; в нем 
оказался деревянный, аз арчи (по другому определению — из тута), гроб 
с останками Тимура, некогда покрытый роскошным черным шелковым покры
валом с арабской надписью, вытканной золотыми нитями. Теперь от этого 
покрывала сохранились лишь фрагменты. При вскрытии гроба в первые 
моменты из него пахнуло резким ароматным запахом. Этими подробностями 
подтверждается рассказ анонимного автора, что Тимуров „труп надушили 
благовониями, розовой водой, мускусом и камфарой",1 и опровергается изве
стие Ибн *Арабшаха, что „тело [Тимура] через некоторое время было пере
ложено в стальной гроб, приготовленный искусным мастером из Шираза".* 
Блоше совершенно не упоминает о надписи на надгробной плите над погребе
нием Шахроха, заключающей интересные и до сих пор неизвестные истори
ческие данные. У Блоше приведены полностью лишь надписи на гробнице сына 
Тимура, Мйраншаха, и на надгробной плите Улуг бека. Любопытно отметить, 
что Блоше приводит сначала надписи бе.в большинства диакритических точек, 
что дает повод думать, что надписи так и были вырезаны, а потом дает 
их в восстановленном виде, соответствующем требованиям обычной арабской 
письменности. Между тем все надписи в действительности имеют не только-
диакритические точки, но и во многих местах огласовку харакатами. Как 
могло все это случиться, — трудно сказать; автор утверждает,.что для чтения 
и интерпретации^ надписей на гробницах Тимура и Мйраншаха он располагал 
фотографиями, а для прочих . эстампажами, вывезенными из Средней Азии 
Э. Бланком (Е. Blanc; стр. 4 отд. оттиска), Повидимому, это были не эстам-
пажи, а столь похожие на них вышеупомянутые копировки Абу Са'йд Ма'сума, 
не совсем отличавшиеся безусловной точностью. 

Несмотря'на такое, казалось бы, невнимание к эпиграфике Гур-и Эмира, 
ею все же частично пользовались покойные историки Востока, академик 

1 В. Б а р т о л ь д . О погребении Тимура. ЗВО, г. ХХШ, 1915, стр. 21 (отд. оттиск). 
2 В. Б и р т о А ь д, у к. соч., стр. 23. Это известие Ибн 'Араб шаха, кажется, не вызывало 

сомнений у ученых, и М. Е, Массой, приводя, названное свидетельство Иб.- 'АрабшаЛа, доба
вляет, как бы желая подтвердить справедливость слов историка Тимура, что „магнитные 
наблюдения 1925 г. над могилой Тимура подтвердили наличие в ней парамагнитного тела, 
вероятно, остатков гроба, а м. б. и других, предметов" (M. E. М а с с о й , ук. соч, стр. 19» 
прим. 1), В действительности ничего, подобного в могиле Тимура не оказалось.,, ••••-••• 1 .&. 
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В. В. Бартольд н Л. А. Зимин. Оба они ссылаются на дату смерти Тимура 
(14 ша'бана 807 г.), правда, в неопределенных выражениях: „в надгробной 
надписи" (акад. Бартольд); „на могиле Тимура" (Л. А. Зимин).1 Дата эта 
в действительности имеется на нефритовом надгробии Тимура, поставлен
ном Улуг бекон, на яадгробной ate плите Тимура никаких дат нет. Акаде
мик В. В. Бартольд. со ссылкою на Блоше, упоминает о надгробной надписи 
•а могиле Улуг бека, „где с явным осуждением упоминается об отцеубийстве 
'Абдал-Латифа".* 

В то время как происходило вскрытие гробниц Тимура и тимуридов 
с необходимой регистрацией, обмерами, зарисовками и фотографированием 
всего обнаруженного, мне удалось в значительной мере разобрать и запи
сать надписи в склепе на намогильных плитах Улуг бёка, Шахроха и сомни
тельного СеЙид 'Омара, а в самом мавзолее надписи на надгробиях: Мйран-
шаха, на нефритовом надгробии Тимура и на надгробии его внука Мухаммеда 
султана. В апреле 1943 г. Юбилейным комитетом Навон был командирован 
в Самарканд покойный фотограф-специалист И. П. Завалин, снявший фото
графии размером 13 X 18 со всех вышеназванных намогильных надписей. 
По этим фотографиям я проверил свои чтения, исправил казавшиеся мне 
сомнительными начертания отдельных слов и в более спокойной обстановке 
перевел все эти надписи. 

Так как надпись на намогильной плите Тимура в свое время мною 
не была прочтена по крайней сложности ее вязн, то И. П. Завалин по моей 
просьбе сделал с нее более увеличенную, чем 13 X 1 8 , репродукцию, 
по которой я и даю текст и перевод этой очень сложной надписи, выпол
ненной, по моему мнению, весьма талантливым „маштаком" того времени. 

Переходя к содержанию надгробных надписей, я позволю себе начать 
с основной, самой большой. 

Надпись на мраморной плите, прикрывающем могилу Тимура в склепе 
Гур-н Эмир, в Самарканде 

Надпись [по-арабски] начинается с самой нижней, что в ногах покойника, 
поперечной ленты (рнс 1): || tJi^\ ötfbUj ^ V I 0U»L«Jl *х»у> IJüb 

Отсюда переходит на левое, от зрителя, окаймление: 

*&Щ j~rt\ erf J$* r^^ erf ^Цг3 т^ erf &&&& j ~ * o u ^ ' j У** *—Ь 

ys»rf tJf"b$ r ^ 1 erf e/FÄyS**.?^* erf vk-У jh-yt r**3 ^l erf J W rfW erf 
||уЦл ^ l ^ o ^ l & 0\±fJj±.~fS ^LUjjj-.MI ^ ^ ^ ^ V l erf 

1 В. Б а р т о л ь д . О погребения Тимура. ЗВО, т. XXIII, стр. 20.; Л, З и м и н * Подроб
ности смерти Тимура. Протоколы Тури, кружка люб. арх., год XIX, Ташкент, 1914, стр. 49. 

* В. В. Б а р т о л ь д . Улуг бек я «го время. Пгр, 1918, стр. 135. 
3 Показанные знаком I лакуны указывают на выбитые места; чтение рырушнв-

пшкен слов установлено по соответствующим местам на других платах. 
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Рис . 1. Надгробная плита над пдгребением Тйм' 
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Затем переходит на самое верхнее, в изголовье, окаймление: 

Отсюда спускается вниз по правой, от зрителя, кайме: 

'Эта могила—величайшего султана, благороднейшего хакана, |) прости
рающего безопасность я защиту, амира Тимура „Гурегана", сына амйра 
Тарагая, сына амйра Баргуля, [| сына амйра Айлангйра, сына амйра Йджиля, 
сына амйра Караджар Нойана, сына амйра Сугуджйджииа, сына амйра Ирдамчй 
„барласа", сына амйра Качулай [хана?], сына амйра Туманая. Затем [следует] 
Чингиз хан, сын амйра Есукай бахадура, |] сына амйра Бартан бахадура, сына 
амира Кабул хана, сына амйра Туманая, сына амйра || Байсункура, сына амйра 
Кайду, сына амйра Туманая1 [вероятно, нужно Тутумтйна], сына амйра Буга, 
сына амйра Бузанджнра. И не был известен отец сего благородного, а только 
его мать Алан Кува. И как рассказывается, [это] не было [с ее стороны] 
прелюбодеянием, а следствием чистого света, [проистекшего] от [одного из] 
потомков Льва [Асад] Аллаха— победителя, 'Алия, сына Абу Талиба, — 
да почтит Аллах лице его!1 

На самой плите, между окаймлением с вышеприведенной надписью, идет 
следующая арабская надпись, сделанная очень сжатым сульсои н занимающая 
51 строку: 

JJ AJU )) J,yyi* 8-i.Vi O j *txX-JLl J^- ib aiA ^ ! 

,_-."„, ̂  j i-jb/SIl О ) JJ.y. Li j b w *x**il J l ^ l ^ л ^ - 1 Л У ли! ^jUfc--- 5. 

i^jj Au' j4*J.I ]);£& ^ y ^ p-eLj X«*y i r^> ;Ц-М *JI j i>AV j j-ïa.1 ty> JJUJ 7. 

1 Таким образом, амнр Тимур н ЧИНГИЗ хая восходят к одному общему предку, монголу 
амйру Туманам, от которого, по ЛИНИЯ одного его сына, Качу лая, произошел Тимур, а от дру
гого, Кайду, произошел Чингиз. 
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ли J^-AI^ f̂ 1*- )_£~Ъ «Ч>^ J-?l* ^-^bJI ç**-^Jl ybj (̂ ---ôj'iJl̂  9. 

р5Ц*Л 3 j l j fSÏÂJI ÇJUUV I ^ L J U yObJlj j iN j j J}Vl j * r s ^ 1 10* 

Надпись дальше продолжается под своего рода резным унваном: 

^^ .и> 11. 
5ÛJI çM...- 12. 

O-jblAl JLÄJ. J ^^-yUuJl ç i - i j 13. 

^ ^ C J U J I ^O ^ Crrri.UJl JJU=ü ^ c^ijLjJ\ ĵft ji-«i J 14. 

AJl }̂ jÖb^*-* ^t^-ili.! cr*^ _} öuC**^ j ^** i 5 15. 
^yU. 1-^*»Л J U j b t k i \ y i i >J-J»II ^ y J i .juil 3l 16. 

JJ-A^ jUt^i)!} £•}}& С^Хл JjjJ-l j , ̂ JU ^ J A - 17. 
^-tf jjuU ^ ^ i i_^I l l j JÜ ^t^-Ül 5 J-JUl 18. 

J*U1 ily-» JÜ **-> ^JJ l o J l f ^ l u ^ À - . V î « ^ 1 Д* |ЗДрЛ 19-
*lil ^ ï ^ ^ - S J l I_*JL».^ i_y-^-iJl ^U^ij j ^ J l 5-ôj Ц̂т-*-И J>>J 20. 

^Vfâ * C r - 5 y c t J l 2 j y i 5 JyVl ^ *U*J1 XJ J A ^ J ^ ^ Î J I c^il ^j^Ji 21. 

OJ l ^^Tlj iJJ ^ , / J . y . j ^ i i <Oi^ i J « J ^ x l l cuil ( ^ J l 22. 

ybO" ^JJ l c^ol ^ l t - ^ 1 J, U5 0 \ U V l 5 r - J l <ДАЗ 23. 

*-£*Ы- ^ i J ? ^5JJ1 C-Jl ^j^JI v y ^ 1 tj i^r*i O1 »*** (J-»1**11 о* 24. 
U* tjrXa.La- JJÜ i_»j b ,j3LLi- ( i ^ " ! ert^l ô y ^ J b XJ1 ^ -^Jb 25. 

V^XJl ^г* i_r*?^ ô&**. <*&?& fc^**l .5 ff̂  »^-ÄX*»! LJJJWI k̂ -JJ» 26. 

^"Loi ^ l J^-Jl 3 Зл-iJl L£~ÂJI* оЗЗД Н^Ь Г~% 27. 
M £ j ï ^JJl CUS1 ^ T l V ^ r ^ 5 «**"S V i / - * JS" 23. 
L-jyxC».} c~uJ З 5 ^ >̂ !>P *—**1 5 * (_у**д-̂  сг° Ь^ **"'** 29. 

L^sb-ôiS V, SyiNlj Uw3( ù l i l o-. ^Syt b ^ i k i a - T , 30. 
^ 1 AUI > j^J l f^i t j ü U . <р)Ш ^ Jp ^ A X - 31. 

Nj AJ J ^ 5 S5 3 J VJ ^ X Ô 1) ^ AU! ^ ли1 32. 
N5 <U JjAa. ^j AJ Àa. V5 <U yi* % *J Ui-ej. "iJj <U A^ii 33. 

^ife b JÜ L**l AJ ji}} М5 JÜ-J1 ,3 AJ jC^ i M5 AJ ^^t* 34. 
^—я-J b-c^*^ b o-^^-j ^ CJ*=V 4 AU' Ц л«1 Ь AU| b s i s b i i is b 35. 

ob^v '^ ^ 3 f 5 ^ ^ > J j £ ^1^,4^137. 
'Л1 ^ ÂijJ. £^Lii*JJ и ^ 5 u r ^ j t j - l j 1**Ц«5 38. 

рнЬ'Л J A J I AUU S)l 5jï V5 ^ V5 j i J J *Li3 U J » 39. 

0,1 j v ^ l fl/>ll 5 JiLLl ^ b O J Û . b O J U ^ b ^iJI 40. 

1 Коран, сура XXXIX, стих 54:АИ1 ^Ç-î.< ^ IjLÙtS., 
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A ^ y ü l JC^-5 ^ J i b 42. 

*^*=- »-̂  u-̂ ft kÀ-elj SJÄ-VI^ UoJJÏ J, °^-S-** 5*° J** '!4-
cuil VI AJÎ M ej-^U ^,5j^ J * ç - . - L ^ A л г и - 45-

J C X ^ A * ^ jC^lki ^ X-1^3- ^ jU%i , ^ ^ 1 J^JJl 46. 

^j-s ^ i £ - b У-S t^-J-** o l *™Ъ ^ LJ^y^-: ^CJJliùo b"l ^ (ч_,лэ1л^-)1 i 

0 ^ Алл J J \ Ç*j b ^ i i j j l t J— (î, A»fJ ib" ^^Xs-i* £)| • ^ i ,XSJ-* 49. 

'[1] Во имя Аллаха милостивого, милосердного! Во имя Аллаха, во имя 
•его всеначинающее, владыки будущей жизни и настоящей; нет ему конца 
в предела [2] в горных небесах. Всеиилосердый утвердился на своем престоле. 
Аллах велик [в своих] милостях, он вечен [в своих] благодеяниях, он — побе
дитель [всех] врагов, [3] он—всемилосердый, милостивый своими щедротами, 
известный своею благостью, он справедливый в своих решениях, он — всеве
дущий в своем владении, он — всемилосердый, [самый] милостивый из мило
стивых, он всезнающий [4] из ученых, он всевидящий из видящих, он — 
всепрощающий из прощающих, он — посылающий пророков, он — владыка 
святых, он — всемогущий: что пожелает, мощен осуществить. [5] Слава Аллаху, 
царю преславяому, обладателю преславного престола, делающему всегда то, 
что он желает, господину господ, причине всех [6] причин, наделяющему 
[всех своими] щедротами, творцу [всех] тварей, всевластному в отношении 
[всего] предопределенного; победителю [всех] побежденных, [7] правосудному 
в день' страшного суда и [всеобщего] воскрешения, божеству божеств судного 
•дня, милостивому,-прощающему, щедро вознаграждающему. Хвала господу 
миров! [8] Хвала Аллаху, царю милостивому, изначально существующему, 
создателю великого престола; небес [9] и землш Он — псеслышащий, все
знающий, приемлющий покаяние, щедро вознаграждающий, долготерпеливый. 

; Хвала Аллаху [10] великому! Он —первый и последний, явный и скрытый, 
' •всегда^побеждающий и питающий {всех] животных-. [11] Он-—владыка. ..'[12] 
' . . . [выбито], [13] он исцеляет больных и прощает виновных, [14] он отпускает 
• проступок беглецов и любят благочестивых; он—добр к раскаивающимся, 

[15] -он скрывает ' преступления грешников ' и дарует надежду обманутым 
в' своих надеждах. Я славлю тебя славословием, достойным тебя! Нет божества 
'{160 кроме тебя, всеблагого, всепоклоняемого, прощающего прегрешения 
и покрывающего недостатки, щедро вознаграждающего, [17] долготерпеливого 

1 Ср. выражение в Коране в сткх'е 20, сура XIX: U J o *J"\ «J» и' в той 
* " t.. f » *• ***** + 

a стихе 10: LSJL̂ j J J ^J* J-4* C?3 *^Я**^ «£**"•' "'"' 
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знающего о пределах произрастания трав и деревьев, управляющего [18J 
ночью и днем, заставляющего произрастать зерно, не нуждающегося в тварях, 
наделяющего [19] [всех своими] щедротами, ведающего сокровенное и устра
няющего печали. Ты тот, пред которым распростирается чернота ночи [20] 
н свет дня, сияние луны и лучи солнца, высыхают деревья и иссушаются 
воды [21]. Боже мой, ты тот, которому поклоняются небеса и земля, суша 
и море и то, что в них! [22] Боже мой, ты тот, „которому нет [никого и] 
ничего подобного! Он — всемогущий!"1 Боже мой, ты [23] знаешь тайное 
и явное и то, что в сердцах! Боже мой, ты прощаешь [24] непокорного, 
после того, как он погряз во грехах! Боже мой, ты тот, который сотворил 
все сущее [25] [и] оно возвращается к тебе по [своем] удалении [из бытия]! 
Боже мой, прости мне грехи мои! Господи, уничтожь нужду мою подобно 
тому, как [26] ты [сам] сказал: „призывайте меня и я буду внимателен 
к Вам!"2 Ты искренен в своих обещаниях, избавь же меня от горести, [27] 
печали, заботы, от долгов, недостатков, несчастия и болезни1 Ты — ПОМОЩНИК 
[28] всех удрученных горем, угнетенных и пораженных! Боже мой, ты тот, 
который сказал: „Не [29] отчаивайтесь в моей милости!"3 Ты же правдив 
в своем слове, и .оно у тебя неложно. [30] Сохрани меня, господин мой, 
от несчастий этого мира и будущей жизни и ие постыди меня, [31] о, мой 
владыка, пред вождями народов особенно в день , Страшного Суда! . Аллах 
велик, [32] Аллах велик, Аллах. велик1 Нет ему противодействующего, нет 
ему равного, нет у него [ни с кем] связи, нет [33] ему подобного, он не опи-
суем, нет ему подобного, нет ему предела, нет .ему границ, нет [34] у нега 
образа, нет у него сотоварища в царстве, [его] и нет у него вазира. Я орошу 

. тебя, о всесильный, [35] о могущественный, о преславвый, о Аллах, о Аллах» 
о всемилостивый, о всемилостивый1, о всемилостивый, о милосердый, [36} 
о милосердый, о милосердый, если бы ты показал мне во- сне то, на что 

, я надеюсь на тебя! Ты почтил ценя прощением мне [37] моего прегрешения, 
понстипе ты — всемогущ!* Даруй мне сохранение [в памяти] Корана! [38] 
Ты смещал, вместе ной ум и мою плоть и ни на одно мгновение не предо
ставил меня самому себе, [39] потому что [для всего], что ты захочешь [ты] — 
всемогущ! Нет мощи и силы ни у кого, кроме как у Аллаха всевышнего 
великого! [40] Боже мой, о всемилостивый, о прещедрый, о владыка величия 
в {почета, свидетельствую, что [41] все объекты поклонения, что ниже твоего 
престола до седьмой земли включительно, [42] ложны, кроме твоего суще
ства. Боже-мой, я уверовал в тебя; нет божества, кроне тебя! [43] Я избрал 
тебя [своим] владыкою; помоги [же]-мне, о, помогающий просящим о помощи, 

. и устрани от меня [44] все зло а напасти, [как] в этом мире, [так] и в буду
щей жвэии! Устрави от меня зло всех [45] твоих тварей, ущедри меня, 

1 Коран, сура II, стихи 19, 100 ж 103. Кроне того, встречается во многих стихах. 
* Коран, сур« XI, стих 62. 
з Кораи, сура XXXIX, стих 54 (там буквально смваано: „ н е отчанва$тесь. в МНАОСТЯ-

AAABIBIO. ' 
* Коран, сура Ш, стих 25, также сур» LXVI, стих 8. г ° - , ; 
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р а с п р о с т р а н и на меня твои д а р ы и помоги мне! Н е т божества , к р о м е т е б я ! 
[46] Б о ж е м о й , о к а ж и мне п о м о щ ь в р а з р е ш е н н о м т о б о ю в м е с т о з а п р е щ е н 
ного т о б о ю , в покорности т е б е в м е с т о неповиновения т е б е [47] и в б л а г о с т и 
твоей о т т о г о , что и с к л ю ч а е т тебя! Б о ж е мой , т ы с о т в о р и л меня и я н е б ы л 
[до т о г о ] чем-либо . Я причинил с е б е у щ е р б , [48] с о в е р ш а л грехи и при
з н а ю с ь т е б е в моих б е з з а к о н и я х . О г о с п о д и , е с л и т ы п р о с т и ш ь м е н я , 
т о ничто н е убавится от [49] т в о е г о царства ; е с л и т ы н а к а ж е ш ь меня , 
то ничто н е прибавится в т в о е м м о г у щ е с т в е ! О господи , п о и с т и н е 
т ы н е нуждаешься во [50] мне , а я н е найду никого , к т о п р о с т и л бы м н е 
мои г р е х и , посему прости мои п р е г р е ш е н и я , о п р о щ а ю щ и й [51] , о м и л о с е р д ы й , 
о в л а д ы к а величия и [всяческого ] почета! Д а почиет б л а г о с л о в е н и е А л л а х а 
на М у х а м м е д е и на всем его потомстве!* 

Н а д п и с ь н а н е ф р и т о в о м н а д г р о б и и Т и м у р а в м а в з о л е е Г у р - и Э м и р , 
в С а м а р к а н д е 

П о краям надгробия , начиная с о второй п е р е м ы ч к и , читается справа 
налево по-арабски с л е д у ю щ е е (рис . 2 ) : 

[ затем , з а г и б а я с ь в л е в о к верху] || j-tfVI ^ Ü l i l ^ ^Ji*i)l 0 l k J - * J l jü,-* Ijj» 

в ы б и т о ] J - * ^ - j J - ° V ! \SA ^ ^ U . ^ß-^~ u-*—J t^-^-iJ" p J ^ ] ^ o 1 ^ L S ^ H ? 3 

^ U . i^S-Ц- o ü ü - b ü l * ^ - i J l Ä*U j jy^J l löjb t j £j£*.x«JI J A - Л И ^Lk) [и з а м а з а н о 

O&j* r~£i\~Ol уЦ-? [ о т с ю д а п е р е х о д и т на 3-ю п е р е м ы ч к у ] || ̂ €уш^ *-уУ* c r i 

^5 [ о т с ю д а опять п е р е х о д и т на к р а я ] | | ^ y j - J l &\±. ^1Ъ*у &* 0 U . J ^ j » ̂  y L ^ * 

ОТСЮДа] || lä^i j-^-Ml cri С И т ' Ч А 3 r ï r*^ Cri if>l»- Э * ^ Cri ; * ^ - J b j i T - ^ cri1 ** 

^ 1 "iïl j ^ - L J l 1J-^J J J I J *-»~«J fJ Д 7?^V? ru"*^* cr i t H a самой нижней п е р е м ы ч к е 

J G J * i_sUL*Jl . Jj1*-«*" Ц^*~£> c u i t ( j ^ [ д а л ь ш е — в в е р х п о к р а ю ] || l^joVl л51 

^ Ail j £ ^ i l|y31 ^ Ч Ц^ J?**-S» Ч-'Ц-11 »J*1 Cr- Urt^* <J=-> ^JJ СУ" ^^U-a- Lj_il l l i * 

Jj >U*1JI U>^1 <ЦЛ* Uly» £ ЦлА-аа JÇSJJ ^ U * tril cri ui* сг~**у~1\ y~A *U*t 

'Эта могила величайшего султана н благороднейшего хакана |[ амйра. 
Тимура „Гурегана", сыва аннра Тарагая, сына амйра Баргуля ][, [сына] аыйра 
Айлангйра, сына амйра Иджиля, сына Караджар Нойана, сына || амйра 
Оугуджиджйна, сыва амйра Ирдамчй „баруласа",3 сына амйра Кдчулая, сына 
Туманай хана. [Здесь] отделилось происхождение Чиагйз хана от сего корня. 

1 Коран, сур» XIX, стих 17. 
2 Над »таи словом вырезана поправка bo^Vl, вероятно, в более позднее время. 
3 На канне очень отчетливо читается именно гБарулйс" (вместо ,БарлЗс'>. 
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И произошел [.. . сул]тан благороднейший, погребенный в втой в высокой степени 
славной и превосходной могиле.—Казн [же] Чингиз хан, сын амйра Иесукай |{ 
бахадура, сына аыйра Бартан бахадура, сына Кабул хана, сына упомянутого Туме-
.най хана [| ; он же — сын амйра Байсунгура, сына Кайду хана, сына амйра Тутум-
тйна, сына амйра Буки, || сына аыйра Бузанджира. И не был известен отец у сего 
-благородного, исключая того, что его мать [была] Алаикува || . Сообщается, что 
она была по своей природе правдивою н целомудренною и не была прелюбодей
кою; она зачала его от света [который] проник к ней через горнюю дверь 
и предстал перед нею в образе совершенного человека. Он рассказал, что 
он — из сыновей повелителя правоверных 'Алия, сына Абу Талиба; и неодно
кратно подтверждают ее [Аланкува] притязания на него [сына 'Алия] 
ее благородные потомки, во все времена победители над всеми. Скончался же 
он [амйр Тимур], ночью 14 ша'бана 807 года [15 февраля 1405 года]'. 

- На торцовой части надгробия, что в ногах покойника, вырезана на нефрите 
-следующая арабская надпись (рис 3) с учетом отбитого куска камня слева 
внизу): 

. . .[(_>!] ^-"jJl fjA £ вЛ-Ä- j*le cJ-*6 j - o J j ÔXCj t ï ^ - o ^ j -M AU *Л»А1 1. 

^ , JUU]J1 ^ о^"*^1* J^"UJ JA*J1 A1.-J Jt- syJ^JU DJJU ^ ^ : j ^ . . 2. 
.......j*l\ Ju* Q Aj$A »l.^l ' .^ÜüJl g*sßJ* *Jl AJÏ3. 

. . . ( j r iü rb l_y»A^Jl àj$2**^jU (jl ^b . l ^ &IL. ^ I Ä - J I.J £>UUU *J^J 4-

...IjLïa- jjeU_jÄ ^ J J I U Ä . J l AS-JJ l£J o 1 ^)^ J-i î t " ***• ^ ^ 5 5-

. ..:;: ,,.J3l cr*b fi &SSÏ Jp ^ y AJ <Jl jJ A J U l f^baJ p ^ J * ^ 6. 

' ...oJAJ ISy^»-̂  AUl J . J Ï . Цд-J J-=-^J 7. 

*[1] Хвала Аллаху, который правдив в своем обещании, [который] помог 
рабу своему, укрепил его войско и поразил скопище [его] противников... 
[5] Он один [или 'единого*] * и нет ничего после него [Аллаха]. [Да почиет] 

' благословение над пророком его/ разрешающим добычу и побуждающим 
к бою. . . [3] Над его семейством, жестоким к неверным и милостивым 
к благочестивым. Подлинно этот камень.. . [4] Доставил его хаван Дава 
1Дува] Саджан хан из У дана [Аудана?] в местопребывание его престола, 
называемое Карпш.. . [5] Перевез его оттуда Улуг бек „гуреган", когда он 
отправился в [страну] Д жета;3 он же весьма искусен.. . [б] И поразил 
он" их [Моголов] своим острым мечом. И если бы приблизился к нему Ной 

'на своем корабле, он не был бы в безопасности, кроме.'.. [7] Если бы оета-

:- Затрудняюсь прочитать это.слово, ибо если-читать Ал>1д, то это противоречит араб
ской грамматике. . . 

2 Возможно, что после слова i_>liÄ.*i)l 'скопище противников' читалось: „Нет. .божества, 
кроме Аллаха ' . . . " 

3 Обычно в исторических письменных памятниках эпохи тнмуридоэ население'Моголя-
•стаяа именуется джэтэ ( A J ^ - ) — "разбойники*. 
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яовился в иеи Друг Аллаха [Авраам], то оба они непременно сгорели бы 
вместе с его предком'.1 

Остановимся на этих двух надписях, посвященных Тимуру. На его 
намогильной плите окаймляющая центральную надпись лента арабских 
письмен представляет, как мы видели, генеалогию Тимура, доказывающую 
его происхождение от общего предка с Чингиз ханом и возводящую его род 
к четвертому „праведному" халифу 'Алию, чем как бы подтверждается 
не только сейидское достоинство „великого аийра", но и отмечается если 
не шиитское его вероисповедание, то, по крайней мере, его шиитские симпатии. 
Почти в тех же самых выражениях повторено происхождение первого предка 
Тимура от халифа 'Алия и в надписи на нефритовом надгробии, поставленном 
его внуком Улуг беком, и, как увидим ниже, на надгробии сына Тимура, 
Мёран шаха. Очень возможно, что это же было повторено и в надписи, 
окаймлявшей пышное надгробие любимого внука Тимура, Мухаммед султана, 
которое теперь сохранилось в столь дефектном виде. Эти надгробные надписи 
как бы упорно стремятся показать, что Тимур и тимуриды стремились афиши
ровать свою принадлежность к алидаи и, быть может, свой шиизм. На послед
нее обстоятельство мы находим ряд указаний в истории преемников Тимура. 

Неизвестно, в какой мере отличался шиитскими симпатиями ближайший 
преемник Тимура, Шах рох, но в истории его сына Улуг бека имеется 
очень интересный эпизод, на который, кажется, никто ив историков не обратил 
должного внимания. При Шах рохе в Герат переселился из Азербайджана 
шейх, сейид амй'р Му'йнуддйн (Алй, вошедший в персидскую литературу 
н в суфизм под именем „Касим-и Анвара" ('Раздающий мистические озарения*). 
Он был в молодости учеником шейха Садруддйна Ардебйлй, сына известного 
предка персидской шиитской династии сефевидов, шейха Сафиуддина 

' (ум. в 735/1335 г.). Этот учитель Касим-и Анвар пользовался такой славой 
н авторитетом, что сам Тимур в своем походе на запад посетил его и был 
столь удовлетворен беседою с ним, что по его просьбе отпустил всех плен
ных, взятых им в Малой Азии.3 Позже Касим-и Анвар. посетил Гилян и там, 
повидимому, общался с" известным основателем крайней шиитской секты 

"хуруфитов, Фадлуллахом Астрабадским,' ибо влияние идей хуруфитов в его 
произведениях несомненно.3 В Герате Касим-и Анвар снискал такую популяр
ность среди знати Хорасана, что Шах рох по своему авторитету государя 

' оказался на втором плане. Касим-и Анвар, проповедывавший крайние ерети
ческие идеи'с точки' зрения правоверного' ислама, вызвал к себе весьма 
отрицательное отношение Шах роха и его сыновей, особенно утонченно-
образованного Байсункур мирзы. Это неприязненное отношение усугублялось 

. еще тем обстоятельством, что Касим-и Анвар . никому из них не оказывал 

1 Ввиду того, что кнаэу у камня отбит большой кусок, затрудняюсь восстановить 
точный смысл последних строк. 

В B e a l c K e a n e . An" Orient, Biogr. Diet London, 1894, стр. 372. Тек же: . j - J l ^ * 
~^~JL*y.\ сост. Казн Нуруллах-я Шустерн. Тегеран, 1299, стр. 275. 

3 Е. B r o w n e . A H u t of Рега. Literature ander Tartar Domin. Cambrïdj, 1920, стр. 479. 
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должного почета . В 836/1432 г. п р о и з о ш л о п о к у ш е н и е на ж и з н ь Ш а х р о х а 
в С о б о р н о й м е ч е т и Г е р а т а со с т о р о н ы н е к о е г о А х м е д Л у р а , ученика в ы ш е 
названного ш е й х а Ф а д л у л л ы А с т р а б а д с к о г о . 1 К а к б ы л о д о к а з а н о , виновный 
п е р е д этим в ы ш е л и з д о м а Касим-и А н в а р а , и ш е й х , в е р о я т н о , по п о д о з р е н и ю 
в соучастии , б ы л изгнан и з Г е р а т а и н а ш е л чрезвычайно р а д у ш н ы й п р и ю т 
в С а м а р к а н д е . Т а м е г о слова и р е ч и п р о и з в е л и на У л у г бёка т а к о е в п е ч а т л е 
ние , что он с т а л е г о покорным у ч е н и к о м . В к а к о й м е р е воспринял У л у г бёк 
учение с в о е г о д у х о в н о г о н а с т а в н и к а , н е и з в е с т н о , но по словам п о с л е д н е г о 
великого к л а с с и ч е с к о г о поэта И р а н а и главы х о р а с а н с к и х д е р в и ш е й , шейха 
' А б д у р р а х м а н а Д ж а м й (ум. в 898/1492 г . ) , в с т р е ч а в ш и е с я е м у ученики Касим-и 
А н в а р а в б о л ь ш и н с т в е поражали своим н е в е р и е м , „ в с т у п и в ш и в с ф е р у п р е н е 
брежения и отрицания ш а р и ' а т а и с у н н ы " . 2 И с с л е д о в а н и е з н а ч и т е л ь н о г о 
п о э т и ч е с к о г о и прозаического н а с л е д с т в а Касим-и А н в а р а , в к о т о р о м з а т р о 
нуты глубочайшие ф и л о с о ф с к и е проблемы, в е р о я т н о , д а л о бы л ю б о п ы т н ы й 
м а т е р и а л д л я и д е о л о г и и эпохи У л у г бёка и д л я х а р а к т е р и с т и к и личности 
э т о г о ученого г о с у д а р я , видимо , д о л г о н а х о д и в ш е г о с я под влиянием идей 
Касим-и А в в а р а . Н а отступление ж е У л у г бёка от правил шари ' ата 
и на обличения е г о представителями с а м а р к а н д с к о г о духовенства и д е р в и ш а м и 
у к а з ы в а е т и с т о р и к Востока , академик В . В . Б а р т б л ь д . 3 

П р и приемниках У л у г бёка между о т д е л ь н ы м и тимуридскими принцами 
(вроде Х и с а р с к о г о наместника Б а й с о н к у р м и р з ы , сына с а м а р к а н д с к о г о т и м у -
рида С у л т а н Махмуда) б ы л и открыто и с п о в е д ы в а в ш и е шиизм, а б о л ь ш и н с т в о 
в т а й н е с о ч у в с т в о в а л о ему, или в о всяком случае о т н о с и л о с ь к нему б е з 
в с я к о й в р а ж д ы . И правление п о с л е д н е г о тимурида , б л е с т я щ е г о г е р а т с к о г о 
г о с у д а р я , С у л т а н Х у с е й н ы й р з ы ( 1 4 6 8 — 1 5 0 6 ) , было т е с н о с в я з а н о с п р о я в 
лением его шиитских симпатий. В с т у п и в ш и на престол , С у л т а н Х у с е й н , 
по словам Мйрхонда , „ б р о с и л в о в с е с т о р о н ы с в о е г о г о с у д а р с т в а лучи 
н а б о ж н о с т и и п р и к а з а л принять к выполнению т а к у ю е г о в о л ю , п о к а з ы в а ю щ у ю 
е г о понимание ш а р и ' а т а : чтобы хутба и чекан монет о т н ы н е у к р а с и л и с ь 
именами н титулами непорочных имамов , — д а почиет над ними мяр! М о л в у 
о т а к о й д о б р о й репутации [ С у л т а н Х у с е й н а к а к ш и ' н т а ] , р а с п р о с т р а н и в 
по в с е м с т р а н а м с в е т а , п р о н е с л и [даже] ч е р е з [ б е з к о н е ч н о д а л е к и й ] п о р т и к 
С а т у р н а в новом звучании о с н о в ш а р и ' а т а х а ш и м и т о в . Н о м н о г и е и з п р и н а д 
л е ж а щ и х к х а н е ф в т с к о м у т о л к у , к о т о р ы е в т о в р е м я б ы л и в Г е р а т е ч р е з в ы 
ч а й н о у в а ж а е м ы и а в т о р и т е т н ы , п о с п е ш и л и к подножью п р е с т о л а г о с у д а р с т в а и, 
п о г о в о р и в о п р е д п о ч т и т е л ь н о с т и суннитских правил, у д е р ж а л и [ г о с у д а р я 
о т е г о намерения]" .* 

* Ei B r o w n « , у*, соч., стр. 366. 
2 j - J U l *-?-??>• Хбядемйра, т. Ш, ч. 3 . Тетерам; 1271, етр. 211. —^-JMI C J U J Ü 

Джамй. Под. ред." N . Lee* Calcutta, 1858, стр. 690—693. 
3 В. В. Б а р т о л ъ д . Улуг бек, стр. 95. . e t c 
* *UL-ÄJI £-Ô2j МйрхВида, т. VII. Лукнов, 1322/1904, стр. 14. То же саное в Ч - ^ - а * . 

-СиШ ^оидемйра (т. Ш, ч. 3, стр. 279}. При ВТом Хоядемйр группу гератскнх протестан
тов навивает „фанатиками хамефвтсжогр толка* (L^à^al' I jbj^e p t * iàjSBj, 
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Но впоследствии эти ши'итские симпатии последнего тимурида опять 
проявились. В 885/1480—81 г. вблизи Балха была „открыта" могила никогда 
здесь не бывавшего 'Алия; в присутствии Султана Хусейна и всех его амйров 
и сановников „святыня" была признана подлинною и над мнимой могилой 
патрона всех ши'итов Султан Хусейн в следующем году соорудил великолеп
ную и богато отделанную „рауда", которая доныне составляет главное святи
лище и красоту г- Мазар-и Шерифа. 

Откуда пошла эта склонность преемников Тимура к ши'итским воззре
ниям, об этом свидетельствуют вышеприведенные надписи на намогильных 
камнях их прадеда, идеология и подвиги которого пользовались у них 
величайшим авторитетом. Выдвигаемый некоторыми историками вопрос, был ли 
Тймуо ши'итом или суннитом, в соответствии с этими надписями, повидимому, 
решается в пользу первого предположения. 

Центральная часть надгробной плиты Тимура, занятая арабской надписью 
в 51 строку, представляет собою по существу ряд молитвенных воззваний, 
иногда сопровождаемых стихами Корана и напоминающих персидские OU.U-* 
известного „гератского старца" (Абдуллах-и Ансарй (ум. в 481/1088 г.). 
Видное место в этой надписи отведено покаянным мотивам и надежде 
на вечное милосердие тяжко согрешившего человека, что вполне совпадает 
с теми предсмертными настроениями Тимура, которые нам описывают его 
историки.1 

Судя по палеографическим признакам, по тщательности глубокой резьбы 
по мрамору, особенно центральной части, где мастер должен был положить 
массу кропотливого труда и напряженного внимания, плита зта, повидимому, 
относится к началу XV в. и была сделана не наспех. Интересно отметить 
одно любопытное обстоятельство, что строки 35—38-я этой надписи в точности 
совпадают с такими же надписями на надгробии его внука Мухаммед Султана 
(ум. в 806/1403 г.) и не будь это надгробие дефектно, то этих совпаде
ний, возможно, оказалось бы н больше. Повидимому, существовал или 
известный „самаркандский" трафарет в подобного рода эпитафиях, или обе 
эти надписи были сделаны одним „маштаком", принимая во внимание 
небольшой промежуток времени, протекший между смертью внука и деда. 

Надгробие над местом погребения Тимура в самом мавзолее, сделанное 
из двух огромных кусков нефрита, было поставлено его внуком Улуг бёком, 
как это усматривается из надписи на той боковой части надгробия, которая 
в ногах покойника. По свидетельству Мирхбнда, всего кусков нефрита было 
три: один привез еще Тимур, а два последних куска—-Улуг бёк, очевидно, 
по возвращении его из победоносного похода на Моголистан в 1425 г? 

1 Л. А. З и м и н . Подробности смерти Тимура. ,Протокол« заседаний я сообщения 
членов Туркестанского кружка любителей археологии, год XIX*, Ташкент, 1914, стр. 44—48 
•(где дав перевод соответствующих подробностей смерти Тимура вз A-oU -JUi Шерефуддвна 
Езди). — В. В. Б а р т о л ь д . Улуг бек и его время. Пгр-, 1918, стр. 36, прим. 8. 

2 См. приложение к книге' В. В. Бяртольда „Улуг бек я его время" (стр. 21 перс. 
текста Мйрховда). То же в *UJ"Ji dLô^j (Лукновская лнтогр., т. VI, 1322/1904, стр. 247). 



А. А. Семенов 

К сожалению, эта часть надписи дефектна, ибо выбиты куски нефрита 
и выбоины загипсованы, и потому всю надпись связно нельзя прочесть. 
Про нефрит говорится в 4-й строке, что „доставил его Дава [Дува] Саджан хан 
из Удана [Аудана?] в местопребывание его престола, называемое Каршй", 
а из следующей (5-й) строки усматривается, что „перевез его оттуда 
Улуг бёк <сгуреган», когда он отправился в [страну] ДжетЕ " Следует 
заметить, что на надгробии имя монгольского хана вырезано без диакрити
ческих точек, как ^ U - £}U«*al*> ^Isla,. У Мйрхонда оа именуется то в виде 
^ U . ^ у с л , то как ^ ^ - ^ ^ * - ^ (смотря по рукописи и изданию). Так как 
по словам историка Хбндемира, потомок Джагатая з девятом поколении 
по одной версии назывался Даваб-хан (^ЬЦ!^), а по другой — Дава Саджан 
(Ояь-о!у),1 то с значительною вероятностью имя его на настоящем надгробии 
Тимура можно читать как „Хакан Дава или Дува Саджан хан". Что касается 
местности Удан (а может быть Аудан, так как огласовка отсутствует), откуда 
названный хан привез в свою ставку этот нефрит, то это, возможно, тот 
^l^jK ^ ^ 1 в Восточном Туркестане, который в „Астрономических таблица!" 
Улуг бёка показан лежащим под 110° долготы и 46°45/ широты.2 Ставка 
Дава (Дува) Саджан хана, называющаяся в надписи Каршй (собственно, 
слово это монгольское, означает „дворец", в данном же случае „главную 
ставку"),3 несомненно, не соответствовала современному г. Каршй, основан
ному сыном Дава (Дува) хана, Копек ханом, в XIV в.* но лежала в другом 
месте, в районе р. Или. 

1_ымЛ ! _ « - А Хояденйра, 7. 1. ч. 3. Тегеран, стр. 30. — В. В. Григорьев в свое« 
„Истории Монголов от древнейших времен до Тамерлана" (СПбч 1834, стр. 113) читал »то
нка как „Даватхан (Дайзи-жаи)". 

~ Prolégomènes des Tables Astronomiques d'Oloug-Beg» trad, et comment, par Séciillot. 
Parla, 1853. стр. 268. 

3 В, В. Б а р т о л ь д . Туркестан в эпоху монгольского нашествия, ч. II, СПб., 1900, 
стр. 135—136; О в же. Улуг бе«, стр. 83. 

* В. В. Б а р т о л ь д . Туркестан в эпоху монгольского нашествия, стр. 135—136,— 
Следует отметить, что В. В. Бартольд пишет имя отца Конек {Кебек)-хана — Тува (Улуг бек, 
стр. 8). 
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А. А. СЕМЕНОВ 

НАДПИСИ НА НАДГРОБИЯХ ТИМУРА И ЕГО ПОТОККОВ В ГУР-И ЭМИРЕ 
(Окончание)! 

Надпись на могиле Шах-Роха (807/141)5—850/1447) в склепе 

Вверху, в изголовье, крупным сульсом вырезан символ мусульманства 
•(рис. 1) 

гНет божества, кроме Аллаха. Мухаммед — посол Аллаха'. 
В верхнем окаймлении этой надписи начинается текст надгробной надписи, 

-сделанной довольно сжатой вязью, на персидском языке вперемежку с араб-
-скини выражениями: 

5 о!*-*; Jp^-j}^ •^""•iJ *"*_у Cji' 
II2;«-*-. A* cjU*. c-J'Uo [jl] C..»*:[U]-Jg 

Отсюда текст переходит влево и тянется по всей левой (от зрителя) кайме 
плиты: 
^-j^i^LiJl £JÜO_LO J jjiJLa j t3=-j* oU*>U. £>;yZ* )2}^*° 0 ^ - * ^ Û y * * Û « ^ J j^il 

Далее текст переходит на нижнее поперечное окаймление: 

|[i>Là ,J-5>L> лл.у-4 • À J U J U O « J ^ ~ J JvL-i V -̂Ç-JJ ^ I _ Â J j ^ J \ ÎJ»=.»J ХШ ^ . Ï ; ^ 

Затем текст переходит на правое (от зрителя) окаймление, поднимаясь снизу вверх: 
jo—SS\ аукЛА <Ù>.L-JUJ; ^ ^ ^ - ^ L (?) A*J-1 ÄSi.1 ,_$> &*)-£» e?.)' «**-Vl t_ji £ .A-£> ^ j 

»UJoùb . A ^ L ^ - J ^jUVl _>1Л> J - i ,J£X^* .Xiljl -XJO. Jjl^p OoM^ ОЦ_И ^ ^ j &1л._,о 

4;JrîjJl » l-ojJI Ü - a i dJ _JUU »Jle J^etS- o-*lj J>U aUd>b ^ 1 лХЛ—> £»>L*£j>t 5 * U J 

I l t k i w ^ рЦ»' •" oJ^ô.b 

1 Начало см.: Эпиграфика Востока, 11, M.—Л-, 1948, стр. 49. 
2 Вертикальные штрихи в тексте надписи и в переводе обозначают распределение строк 

по линиям-каймам надгробной плиты. 
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Текст заканчивается переходом на поперечную линию под крупною надписью-
вышеупомянутого мусульманского символа: 

'Это — сад из садов рая, э т о — р о з о в ы й цветник из цветников райских 
садов, который [является] местом вечного покоя; это — райская обитель его-
величества, в бозе почившего государя; || [ э т о — ] внешнее [место] покойного-
и прощенного падишаха, султана султанов, помощника государства, мира и веры, 
Шах-Роха бахадур-султана, да поместит его всевышний Аллах на престоле 
своих милостей, да увенчает [его] короною почета — каковой [государь] родился 
в четверг пятнадцатого числа рабйг ул-ахира 779 года; 1 |[ украсил же царство-
своим благородным бытием в месяцы 807 г о д а 2 и отправился в землю рая 
вечности || в воскресенье двадцать четвертого зй-л-хиджжэ 850 года хиджры 
по лунному летосчислению 3 в месте [своей] остановки, в Рее, принадлежащем 
к числу главных областей Ирака. После же того он перенесен в обиталище б е з 
опасности, в Самарканд, попечением строительницы сего нижнего [т. е. могилы-
саркофага с надгробною плитою], дочери этого справедливого государя, с о в е р 
шенного, ученого аскета, — прости его [Аллах ; !—непорочности мира и веры, 
Паенде Султан-бйке, |] — д а длятся ее добродетели! О , милостивый из мило
стивых! О , милостивый из милостивых!' 

Таким образом, приводимое в этой надписи последнее известие — о похо
ронах Шах-Роха в Самарканде — совершенно определенно опровергает столь 
категорическое утверждение историка, что перевоз останков Шдх-Роха из Герата 
в Самарканд для погребения в мавзолее Тимура был сделан Улуг-бёком.* 
Как видно из этой надписи, дочь Шах-Роха , Паенде-Султан-бйке, не только-
перевезла тело отца в Самарканд, но и соорудила мраморный гроб для него-
с надгробной плитой. К сожалению, мне не удалось найти каких-либо подроб
ностей в известных мне источниках об этой дочери Шах-Роха. По свидетель
ству персидского историка XV—XVI вв., Хондемйра, у Шах-Роха были две 
дочери (их имена он не приводит), из них одна была замужем за Мирзой 
Джехангйром, сыном Мйрза Мухаммед-султана [т. е., очевидно, внука Тймура]; : 

от нее родился Мйрза Халйль-султан. 5 

П р и вскрытии • погребения Шах-Роха привлекла общее внимание одна 
интересная и загадочная деталь — рядом со скелетом покойника, завернутого-
когда-то в саван, лежал небольшой деревянный ящичек, типа школьного пенала, 
но большего размера, в котором находилось 144 штуки мелких речных камеш
ков (галька) серого и белого цветов. 

1 21 августа 1377 г. н. э. 
- 1405 г. в. э-, по смерти своего отца, амйра Тимура. 
3 В воскресенье 12 марта 1447 г. н. а. (у Хбндемйра в ч. 3, т. III, стр. 204) 25 ай-л-хнджхв-

850 г., т. е. 13 марта 1447 г. 
* В. В. Б а р т о А ь д. Улугбек и его время. ЗРАН, VIII сервя, Ист.-фнл. отд., т-

ХШ, №5, Пгр., 1918, стр.127. — О н же. О погребении Тимура. ЗВО, т. ХХШ, 1915, стр. 30. 
'•> <-üJl ь Х м а . Хондемйра, стр. 207. 
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Рис. 1. Надгробная плита на могиле IIIix-Роха. 
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Надпись на могиле Улуг-бека в склепе 

В верхней перемычке-ленте, что в изголовье (рис. 2) над крупно вырезан
ным сульсом мусульманским символом 

'Нет божества, кроме Аллаха. Мухаммед—-посол Аллаха' 
начинается следующая персидская надпись: 

l i o b o l io l^ - ç^U-e CUJ | | у ££}} ^А-о A-ô^j £^1 ? ç^ij J4,-^i> ,-jilj j £ i * JJy° ^J.l 

;_»^-^ ^> Ai" AJl»-S AUl \\S\ ^UJ—rf X o çJl (^.JjJl » Lo-JJl w-^лл j» j_«*ll ü - ~ . i - • ,«, _АЦ 

. AjJtkiurt ëjJb О Jiyj oJL^sl J j ^ l ^ybjiLsud Ь 0 ^ 5 II Ait***-"« о (-j-J^Ji • CL-—» A-U*> 

,J^ (&** 3 o^iô iJJü-«»* tJ-i^Üi oJSy—ui ^Lo^l }\> y ij!irJL»J' ч r*~* A*Al ^$^ || О 

Aj) JL*=k.j (jl L^Ly^s JAJ J^J^ÙJUJ! lx£i J-«i^ ^ -} i*-""- é~> з ^ ->-̂  *-йЦ« 1̂ *_вЛ .̂ 
lljy^Jl 

и отсюда переходит на нижнюю, под символом, кайму, на которой и заканчи
вается так 

Äs._ĵ -L)l Xi-Ä-jJl A J U J L J в ^^-ч-^ä-ft O i ü ^Ьо-в) V^JU ,3 

'Эта светоносная могила, это славное место мученичества, этот благоухаю
щий сад, || эта недосягаемая гробница есть место [последнего] успокоения 
государя, нисхождением [в нее] которого услаждены сады рая и осчастливлен 
цветник райских обителей, — он же — прэщенный султан, обрадованный халиф, 
помогающий миру и вере, Улуг-бёк — султан,— да озарит Аллах его могилу! — 
счастливое рождение которого совершилось в месяцы 796 года11| в г. Султа-
ниййе;в в месяце [же] зй-л-хиджже 810 [года]3 в городе Безопасности, в Самар
канде, он стал полновластным в наместническом достоинстве; подчиняясь же 
приказанию [Аллаха] — „каждый плывет до назначенного ему срока",4 когда 
время его жизни достигло до [положенного] предела, а предназначенный ему 
судьбою срок дошел до грани, указанной неумолимым роком, — его сын совер
шил в отношении его беззаконие и поразил отца острием меча [букв, кинжала], 
вследствие чего тот принял мученическую смерть в пустыне [сего мира], 
направившись к [дому] милосердия своего всепрощающего господа |] 10 [числа 
месяца] рамадана 853 г. пророческой хиджры'.5 

I Т. с. в 1393/94 г. и. в. Более точно: Улуг-бек родился 19 джеыадй-ул-эввеля 796 г. x.f 
т. е. в воскресенье 22 марта 1394 г. н. э. (В. В. Б а р т о л ь д . Улугбек и его время, стр. 37). 

' Султавнййя — город, основанный монгольским йльхапом Аргуном, лежал в районе гор,, 
к северу от Хамадана, между городами Абхаром и Зенджаном. 

3 Т. е." между 28 апреля —27 мая 1408 г. 
4 Коран, сура XIII, ст. 2. 
5 Т. е. 27 октября 1449 г. н. в. 
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Из содержания усматривается, что надгробная плита с подобной надписью, 
весьма недвусмысленно осуждающей отцеубийцу, 'Абдуллатйфа, сына Улуг-
бека, не могла быть положена при не» в, несомненно, водружена позже,—по 
мнению акад. В. В. Бартольда, вероятнее; всего в кратковременное царствование 
другого сына Улуг-бёка, "Абдуллы.1 Да и был ли здесь первоначально похоронен 
Улуг-бёк, погибший насильственной смертью? Может быть он перенесен сюда 
потом? Вскрытие его гроба, так же сделанного из белого мрамора, как гробы 
его деда и отца, обнаружило скелет с отсеченной прочь головою, причем 
удар шашки был нанесен с такой силой, что голова была моментально отде
лена от верхнего шейного позвонка, наискось срезанного, как кочан капусты.3 

Остатки на скелете шелковых цветных штанов на шелковых ушкурах (поясе) 
и шелковой рубашки показывают, что Улуг-бёк был похоронен, как шахйд, 
в том костюме, в каком он был убит, едва успев перед смертью совершить 
омовение. Возбуждает недоумение этот факт ношения государем мусульман
ской страны шелкового нижнего белья, ибо это категорически запрещено 
шариатом. Нн один среднеазиатский хан или анйр последнего времени никакого 
другого нижнего белья, кроме как сшитого из белой хлопчатобумажной ткани 
(карбос, араб. ^ Ь '^ .,кирбас"), не носил, и даже шелковый халат, надевавшийся 
поверх белья, должен был иметь бумажную подкладку, дабы более отделить 
от тела роскошь шелковой ткани. Шелковая нли полушелковая подкладка 
на парчевых или бархатных халатах допускалась лишь потому, что таковые 
халаты носились обычно поверх 2—3 халатов. 

Надпись на ногнле внука Тимура« Мухаммед Султана, ад мраморном 
решеткой 

Прямо перед зрителем сохранилось продолжение очень крупной арабской 
надписи, высеченной по мрамору вязью (рис. 3): 

•*J>J*3 О^УЪЭ СЗЯ ^Г^ **** ^ ^Ir** 3 î ^ r ^ 1 Г^ ßß № ^ ^ e"ijb U 

То, что этот мир — последнее путешествие в обитель вечности. Мир и про
щение этой могиле. Покой и благословение—над этим последним жилищем...' 

Вокруг этой крупной надписи, начиная с верхней части середины боковой 
правой перемычки, сохранились следующие строки (по-арабски). Сверху: 

^5 AJ J « , У, AbJ M»[[AJ л-й1 у& ла\ >y-J.\ fy„ jHÄ^U. ^iLi l ^ j * KS^3 

JÜJLl (J || *J Jïjà Vj <0 J i - У, AJ ty<— [I 'JJ AJ J O . MJ AJ jjtf MJ AJ 4-Цэ Уз И AJ A-Ji 

i В. В. Б а р т о л ь д . О погребении Тимура. ЗВО, г. ХХШ, 1915, стр.31— 32.— О и же. 
Улугбек н его время, стр. 135. 

2 См. подробности об убийстве Улуг-ббха у В. В. Бартольда (Улугбех, стр. 131). 
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Рис. 3. Бслоыраиорнос имгробнс IIa могнлс Мухлмхгд Султ 
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' . . . [не постыди меня], мой владыка, пред вождями народов, особенно || в день 
Страшного Суда! Аллах велик! Нет ему противодействующего, [[ нет ему рав
ного, нет у него [ни с кем] связи, нет ему подобия, || нет ему описания, нет 
ему ровни, нет ему предела, нет || ему границ, нет у него образа, нет у него 
сотоварища || в царстве 'его], нет везира [у него]. . . '1 

Продолжение внизу, начиная с нижней части середины боковой правой 
перемычки. 

t î i ^ - i r * II о\ f^3")^- £г*!*~^2. П?*-^. С***"!^ II »•**-> ^. СГ»^)Ц. AJJ^?. AU'W. Аа^Ц| Ч - 6 ^ . 

|| [опущено ^.JJÎ] ££ J$ J * &\ iJ^^~_ Jîj*£J ii u r ^ / 1 J J-^ ^ ^ - J ^ \j*^* 

. . . lfc,:a,Vi e |] cJy*^ jL*A" Ь»**УЬ 

гО, могущественный, о, Аллах, Аллах, о, всемилосердый, о милостивый, || 
о, всемилосердый, о, милостивый, о, всемилосердый, о, милостивый, если бы 
ты показал мне во сне то, что я надеюсь [получить] от тебя! Ты оказал мне 
милость |j прощением мне моего греха, поистине, ты — всемогущий! || Даруй мне 
сохранение ;в памяти] Корана! || Ты смешал вместе мой ум...*2 

От самой верхней надписи, идущей вдоль верхнего резного окаймления 
надгробий, сохранилась следующая лента арабско-персидских письмен, заклю
ченных тоже в красивые картупш: 

j^tSLj.a- J: [разрушено] У1 ^ ^IkL-j л * а ^ t>\}j~*\ £)UjJl j , * * * J 0 1 ^ J ,bd l £>lbJUJl.. 

После этих слов вмазана резная плита, несомненно, потом, с остатками 
арабского выражения: . . .U У, AJ ,,у У., AJ л-^i . . . 

'...высокостепенного султана, наследника престола || в [свое] время, царе
вича Мухаммед Султана, сына... || Джехангйра, сына амйра Тимура „гургана", 
сына амйра Гарагая || , сына амйра Баргуля, сына...' 

Прочие части надгрооия замазаны алебастром. 
Таким образом, судя по этим остаткам надписей гробницы любимого внука 

Тимура, Мухаммед Султана, которого дед при жизни назначил было наследни
ком престола (по надписи (^UjJ! g J ^ J J I (Je), но который безвременно умер 
в 1403 г. н. э., можно заключить, что содержание надписей составляли: про
щальные приветствие, молитвенные воззвания и указание, чье это надгробие, 
с д \ инной родословной умершего, аналогичной с родословиями на других 
гробницах. 

Повидимому, в свое время это пышное надгробие поражало богатством 
резной орнаментации, сделанной не только высокохудожественно, но и совер
шенно в стиле внутренней отделки мавзолея. Особенно это тожество бросается 
в глаза при взгляде на чудесный сталактитовый бордюр, выступающий над 
ониксовой панелью внутренности мавзолея: почти такой же бордюр мы видим 

1 См. аналогичные вгиы строки 31—34 надписи на надгробной плите Тимура (Эпиграфика 
Востока. II, М.—Л-, 1948 стр. 56). 

2 См. аналогичные строки 35—38 в надписи на надгробной плите Тимура. 
4 Эиигрнрми Востоке, И! 
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чрезвычайно удачно отделяющим верхнюю часть гробницы. Ее надписи сделаны 
превосходно и в том же стиле, чго и настенные надписи мавзолея. Никакое 
другое надгробие не может сравниться с этим по общей гармонии с внутренней 
декоративной отделкой. Если все другие гробницы носяг характер как бьг 
„случайных поступлений", то надгробие Мухам «ед Султана как бы говорит, 
что оно здесь хозяин, что для него был построен весь этот превосходный 
мавзолей, лишь потом превратившийся, по прихоти судьбы, в усыпальницу-

Рис. 4. Часть внутреннего склепа в Гур-и Эмире. 

Тимура и некоторых членов его семьи. И непонятным является лишь одно, 
когда и почему так неряшливо поставлено это превосходное надгробие с поко
сившимися, плохо пригнанными друг к другу частями, местами безобразно-
замазанными штукатуркой, как будто его откуда-то наспех перевезли или 
передвинули и кое-как укрепили, чтобы оно лишь не распалось на свои состав
ные части? 

Другое, пожалуй, еще более великолепное надгробие, столь похожее 
на это надгробие, над погребением ученого Аб/ 'Абдулла Мухаммед бен гАля 
Хакйм-и Тирмизй (,м. в 255/869 г.), находится среди развалин г. Термеза-
Оно даже в деталях сходно с надгробием Мухаммед Султана: та же внешняя 
форма с таким же точно распределением письмен, тот же трехъярусный пояс 
сталактитов, обрамляющий верхнюю часть надгробия, и такая же лента надпи
сей над этим поясом, та же верхняя плоская поверхность, — с одною лишь раз
ницею. На термезской гробнице возвышается меньших размеров другая мра-
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Рис. 5. Саркофаг па. 
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морная гробница, напоминающая формою в детскую, под пологом, восточную 
колыбель (oOj-fs?), и наземную среднеазиатскую могилу (aJüLw). Но можем ли 
мы теперь поручиться, что подобным небольшим саркофагом не увенчивалось 
н надгробие Мухаммед Султана? 

На самой могиле Мухаммед Султана, что в склепе под полом, лежит толстая 
мраморная плита без всяких надписей. Под нею — мраморное ложе совершенно 
такого же типа, как в могилах Тимура, Шах-Роха и Улуг-бёка (рис. 4). В нем 
оказался плохо сохранившийся скелет, лежавший под остатками когда-то 
такого же роскошного черного шелкового покрывала, каким был покрыт 
деревянный гроб Тимура. По этии фрагментам покрывала можно судить, что 
оно и у внука, и у деда было одинаковое или, по крайней мере, сделано* 
из одной и той же материи. 

Надпись на могиле Мираншаха, сына Тимура, в мавзолее 

По краяу надгробия (рис. 5), начиная с верхней перемычки, читается справа 
налево по-арабски следующее: 

j-t-Nl erf c-^.Hj-'.rr^11 er? jW-lr5r^°vl P* ^^ J**^ P * T ^ 3 ^ rr°V] er? J^? j*-^l 
\S*J** ys*& Cr? О ^ Т ^ - Ц " II Cr? \S*~°£ r T 0 ^ 1 Cr? УЧ- î t S ^ - ^ r f r * ^ 1 Ы u * ^ (j**>)i 

j i » - " ib ^~-VI ^ ^U*j3 ^~Л!1 ^ 0 U - J ^ ^ .Vl erf у 1<-J o^r? r ^ 1 er? УЦ^ II 

i_^JUJl All! J_-J1 kU-)'. ^-o -ttf; j ^ i LXÂJ Jü. j j , AX1»=*. ЛАо 1*5 0M1 AJ£1 ^ | 5l ß J L 

T ^ ur?1 Cr?i]^* 

'Это место [последнего] успокоения султана величайшего, jj султана Миран
шаха, сына амйра Тимура „гургана", сына амйра Тарагая, сына амйра 
Баргуля, сына амйра Айлангйра, сына амйра Иджиля, сына амйра Караджара, 
сына амйра Сугуджйна, сына амйра Ирдамчй „барласа", сына амйра КачулаЙ 
бахадура, сына амйра Туманая, сына || Чингиз хана, сына амйра Есукай || баха
дура, сына амйра Буртан бахадура, сына амйра Кабуль хана, сына амйра Тума
ная, сына амйра Байсунгура, сына амйра Кайду, сына амйра Тутумтйна, сына 
амйра Бука, сына амйра Бузанджира. И не был известен у сего благородного 
отец, а только его мать Алан Кува; она же понесла его — и не было [это] 
прелюбодеянием,' а [следствием] чистого света, — от потомства Льва [Асад! 
Аллаха, победителя, 'Алия, сына Абу Талиба'. 

По середине плиты в 26 строках вырезано по-арабски следующее: 
уь $1 dJi У J i l у* [1] 

ОЭ»^) A-JU ç£±\ *J [2] 

3 См. аналогичное этому выражение в Коране, сура XIX, ст. 29. Может быть на надгро
бии следовало правильнее читать ЦлЦ j^ ï^J* 'и не была оиа порочной жепщипок', во на. 
камне вырезано Л ^J, 

4* 
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spul з j y -1 .»J. E 3] 
^ ^ J l ^^~^\ A«l f—» [ 4] 

Jt^.1, ,0j ^ ^ [ 5] 

. l l r^_Jl y» VI *JÎ V [ 6] 

àJ\ У лл)1 p-a-jJI [ 7] 

r_^iUl , > ! y* <ïl [ 8] 
У ^ dO-v eSlfc У [ 9] 

CJ1^*JD1 ,3 U AJ f y [10] 

'> o- J^» è l- / Р Ч 
VÎ 0J^=. £ l l s ^JJl [12] 

f^j.jol (yÄi La £bo dö>b [13] 

slS> U_> VI <Ĵ is £r- {>Ц [15] 
O I M J U I A^~>/ й °̂* [16] 

£ % м5 j ^ [ni 
Д*Л V 5 U^bji*. [18] 
^ 0 Ы Vj p-JijJl [19] 

jJ^jJI t ^ Ö .xS CJJLJU1 [20] 

>*> cr^ (>JÏ c^ PI] 
«tab ,-y-jâ j oyU3b [22] 

=3уиЬ j ^ ^ i î jJii [23] 

LjJ ?U£ ï M L ^ I [24] 

^ Л * £~*~> -=ш15 [25] 
*-*ЬлЛ аш| Jjj^o [_6] 

'[ 1] Он — бессмертный. Нет божества, кроме него! 
[ 2] Ему принадлежит господство и к нему [все] возвращаются,-
[ 3] у него могущество и сила. 
[ 4] Во имя Аллаха милостивого и милосердного! 
[ 5] „Ваше божество — бог единый; 
[ 6] нет божества [иного], кроме него, милостивого и 
[ 7] милосердного!" — „Аллах... Нет [другого] божества, 
[ 8J кроме него, бессмертного, присносущего! 
[ 9] Его не объемлет ни дремота, ни 
[10] сон: в его власти все, что на небесах, 
[11] и все, что на земле. Кто может 
[12] ходатайствовать пред ни« без 
[13] его позволения? Он знает, что пред ними и 
[14] что позади них; они же постигают 
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[15] из его знания только то, что ему угодно. 
[16J Престол его обширнее небес 
[17] и земли и не бремя для него 
[18J хранение их обоих; он —высокий, 
[19] великий. — Нет принуждения в 
[20] религии. Ясно отмечается прямой путь 
[21] от кривой дороги и потому — кто отрицает 
[22] ложное вероучение и верит в Аллаха,— 
[23] тот держится за самую крепкую 
[24] вещь, которая несокрушима. 
[25] Аллах — слышащий, знающий". 
[26] Правдив Аллах великий!3 

Текст строчек 5, 6, половины 7 является 158 стихом из II суры Корана; 
с половины 7 строки по 25 включительно текст представляет так называемый 
„престольный стих" 256 и 257 из той же II суры Корана. 

Могила сына Тйм/ра, Мйрлнопха, едва ли не самая запущенная из всех 
могил, которые находятся в центральной части Гур-и Эмира. Ее верхнее покры
тие обрушилось и разрушило скелет покойника, положенный не в мраморную 
гробницу, как другиг его родственники, а просто в вырытую в земле могилу, 
с легкой кирпичной облицовкой; никакой плиты над этой могилой не было. 
Но надгробие Мйраншаха за мраморной решеткой, в верхнем помещении мавзо
лея Гур-и ?мира, — весьма не плохое и по материалу (черный мрамор), 
и по резьбе, и представляет собою хороший образец подобного рода 
намогильных памятников XV в. Надписи, вырезанные только на верхней 
поверхности надгробия, как мы видели, не дают ни дат, ни исторических све
дений. Лить по краям надгробия надпись заключает сведения, что эта гроб
ница— принца Мйраншаха, сына амйра Тимура, с перечислением его предков 
до легендарной Алан Кува, с подчеркиванием, что ее мужем был Алид — 
„чистый свет, [проистекший] от потомков Льва Аллаха, победителя 'Алия, 
сына Аб/ Талиба". 

Что Мйраншах погиб в Азербайджане от руки воевавшего с ним Кара 
Йусуф туркмена в 810/1407—1408 гг. или, по другой версии, 14 рамадана 809 
(22 февраля 1407 г.), что потом кости его были перенесены из Азербайджана 
некиям „Шамс-и Гурй'ем" („Могильным солнцем") в Мавера ннахр и похоронены 
в Шахрисябзе, — об этом на надгробии нет ни слова. „О перенесении их 
впоследствии из Шахрисябза в Самарканд ничего не сообщается", — замечает 
акад. Бартольд.1 Не сообщается об этом и в надгробной надписи. Загадочным 
является и то, кто и когда соорудил это надгробие Мйраншаха? 

Давая все эти надписи в оригиналах и переводах, я не касался тех погреш
ностей, которые допустили в их разборе С. А. Лапин и М. Э. Блоше (М. Е. В1о-

1 »Si. J - « ) Ä J J U , принадлежащая мне рукопись, невидимому, XVII в., лл. 60—61.— 
В. В. Б а р т о л ь д . О погребении Тимура, стр. 30. 
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chet),1 ибо полагал, что даваемые здесь фотографические снимки с этих над
писей нагляднее всего показывают, как их следует читать, тем более что 
у С. А. Лапина не дано нн одного снимка с надписей. У Блоше к его работе 
хотя и приложена таблица с четырьмя надписями (на нефритовом надгробии 
Тимура, на неиэвебтно откуда взятой плите, на надгробии Мираншаха и на плите 
Улуг-бёка), но первые три представляют собою фотокопии только с письмен, 
вне всякого их отношения к материалу и фону, на которых они возникли; 
отсюда, естественно, все вышло подчиненным, подретушированным; четвертая 
надпись, несомненно, воспроизводит не эстампаж, а копию с надписи, воспроиз
веденную Абу Са'йд Ма'сумом или кем-либо другим, поэтому-то в этой над
писи есть значительные погрешности против подлинника. Особенно бросается 
в глаза неумело скопированная (и, разумеется, не путем снятия эстампажей) 
самая крупная и прекрасная надпись в верхней части плиты с мусульманским 
символом, в которой резчик допустил ошибку в выражении, сделанном в верху 
этой надписи: для заполнения свободного поля он вырезал куфическим письмом 
лЬ X-U, но пропустил мйм, и получилось ли jCJI. 

1 Приношу искреннюю благодарность профессору А. Ю- Якубовскому га присылку мне 
отдельного оттиска вышеупомянутой работы М. Э. Блоше, которой яе было в библиотеках 
Средней Азии, и М. А. Салье за оказанную мае помощь в расшифровке некоторых слов 
и речений в приведенных надписях. 


